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Senhor Jesus, muito obrigada! 
Señor Jesús, ¡ muchas gracias!
Pelo ar que nos dás, 
Por el aire que nos das,
pelo pão que nos deste,
por el pan que nos diste, 
pela roupa que nos veste,
por la ropa que nos viste, 
pela alegria que possuímos,
por la alegría que poseemos, 
por tudo de que nos nutrimos. 
por todo de lo que nos nutrimos.

Muito obrigada, pela beleza da paisagem,
Muchas gracias, por la belleza del paisaje, 
pelas aves que voam no céu de anil,
por las aves que vuelan en el cielo añil, 
pelas Tuas dádivas mil! 
¡por Tus dadivas mil!

Muito obrigada, Senhor! 
¡Muchas gracias, Señor!
Pelos olhos que temos... 
Por los ojos que tenemos...
olhos que vêem o céu, que vêem a terra e o mar, 
ojos que ven el cielo, que ven la tierra y el mar,
que contemplam toda beleza! 
¡ que contemplan toda la belleza!
Olhos que se iluminam de amor 
Ojos que se iluminan de amor
ante o majestoso festival de cor 
ante el majestuoso festival de color
da generosa Natureza! 
¡de la generosa Naturaleza!

E os que perderam a visão ?
¿Y los que perdieron la visión? 
Deixa-me rogar por eles 
Déjame rogar por ellos
Ao Teu nobre Coração! 
¡A Tú noble Corazón!
Eu sei que depois desta vida,
Yo sé que después de esta vida, 
além da morte, 
más allá de la muerte,
voltarão a ver com alegria incontida... 
volverán a ver con una alegría incontenida...

Muito obrigada pelos ouvidos meus, 
Muchas gracias por mis oídos
pelos ouvidos que me foram dados por Deus. 
por los oídos que me fueron dados por Dios.
Obrigada, Senhor, porque posso escutar
Agradecida, Señor, porque puedo escuchar 
o Teu nome sublime, e, assim, posso amar. 
Tú nombre sublime y, así, puedo amar.
Obrigada pelos ouvidos que registam: 
Agradecida por los oídos que registran:
a sinfonia da vida, no trabalho, na dor, na lida...
la sinfonía de la vida, en el trabajo, en el dolor, en la lidia 
o gemido e o canto do vento nos galhos do olmeiro,
el gemido y el canto del viento en las ramas del olmo, 
as lágrimas doridas do mundo inteiro
las lágrimas doloridas del mundo entero
e a voz longínqua do cancioneiro...
y la voz lejana del cancionero... 
E os que perderam a faculdade de escutar ?
¿Y los que perdieron la facultad de escuchar? 
Deixa-me por eles rogar... 
Déjame por ellos rogar...
Eu sei que no Teu Reino voltarão a sonhar. 
Yo sé que en Tú Reino volverán a soñar.

Obrigada, Senhor, pela minha voz. 
Agradecida, Señor, por mi voz.
Mas também pela voz que ama,
Pero también por la voz que ama,
 pela voz que canta, 
por la voz que canta,
pela voz que ajuda, 
por la voz que ayuda,
pela voz que socorre, 
por la voz que socorre
pela voz que ensina,
por la voz que enseña, 
pela voz que ilumina...
por la voz que ilumina... 
E pela voz que fala de amor, 
Y por la voz que habla de amor,
obrigada, Senhor! 
¡agradecida, Señor!
Recordo-me, sofrendo, daqueles
Me acuerdo, sufriendo, de aquellos
que perderam o dom de falar
que perdieron el don de hablar 
e o teu nome sequer podem pronunciar!... 
¡y tu nombre siquieran pueden pronunciar!...
Os que vivem atormentados na afasia
Los que viven atormentados en la mudez
e não podem cantar nem à noite, nem ao dia... 
y no pueden cantar ni a la noche, ni al día...
Eu suplico por eles, 
Yo suplico por ellos,
sabendo que mais tarde,
sabiendo que más tarde, 
no Teu Reino, voltarão a falar. 
en Tú Reino, volverán a hablar

Obrigada, Senhor, por estas mãos, que são minhas
Agradecida, Señor, por estas manos, que son mías
alavancas da ação, do progresso, da redenção. 
alabanzas de la acción, del progreso, de la redención.
Agradeço pelas mãos que acenam adeuses, 
Agradezco las manos que indican adioses,
pelas mãos que fazem ternura, 
por las manos que dan ternura,
e que socorrem na amargura;
y que socorren en la amargura;
pelas mãos que acarinham,
por las manos que acarician 
pelas mãos que elaboram as leis
por las manos que elaboran las leyes 
e pelas que as feridas cicatrizam
y por las que las heridas cicatrizan 
retificando as carnes partidas, 
rectificando las carnes partidas,
a fim de diminuírem as dores de muitas vidas!
¡ a fin de que disminuyan los dolores de muchas vidas!
Pelas mãos que trabalham o solo, 
Por las manos que trabajan el suelo,
que amparam o sofrimento e estancam lágrimas, 
que amparan el sufrimiento y paran lágrimas,
pelas mãos que ajudam os que sofrem, 
os que padecem... 
por las manos que ayudan a los que sufren,
los que padecen...
Pelas mãos que brilham nestes traços,
Por las manos que brillan en estos trazos, 
como estrelas sublimes fulgindo nos meus braços!
¡como estrellas sublimes iluminando en mis brazos!

... E pelos pés que me levam a marchar, 
... Y por los pies que me llevan a marchar,
erecta, firme a caminhar,
erecta, firme para caminar, 
pés da renúncia que seguem
pies de la renuncia que siguen 
humildes e nobres sem reclamar.
humildes y nobles sin protestar. 

E os que estão amputados, os aleijados, 
Y los que están amputados, estropeados
os feridos e os deformados,
los heridos y los deformados, 
os que estão retidos na expiação, 
los que están retenidos en la expiación,
por crimes praticados noutra encarnação.
por crímenes practicados en otra encarnación. 
Eu rogo por eles e posso afirmar 
Yo ruego por ellos y puedo afirmar
que no Teu Reino, após a lida
que en Tú Reino, después de la lidia 
desta dolorosa vida, 
de esta dolorosa vida,
podrán bailar.
podrán bailar.
e em transportes sublimes com os seus braços também afagar. 
y en transportes sublimes con sus brazos también acariciar.

Sei que lá tudo é possível 

Sé que allá todo es posible
quando Tu queres ofertar, 

cuando Tú quieres ofrecer,
mesmo o que na Terra parece incrível! 

¡incluso lo que en la Tierra parece increible!

Obrigada, Senhor, pelo meu lar, 

Agradecida, Señor, por mi hogar,
o recanto de paz ou escola de amor, 

el rincón de paz o escuela de amor,
a mansão de glória

la mansión de gloria 
ou pequeno quartinho, 

el pequeño cuartito,
o palácio ou tapera, o tugúrio ou a casa de miséria! 

¡el palacio o la casa en ruina, el tugurio o la casa de miseria!
Obrigada, Senhor, pelo amor que eu tenho e 

Agradecida, Señor, por el amor que yo tengo y
pelo lar que é meu... 

por el hogar que es mío...
Mas, se eu sequer 

Pero, si yo siquiera
nem um lar tiver ou teto amigo para me abrigar 

ni un hogar allá tuviera, el techo amigo para abrigarme
nem outra coisa para me confortar, 

ni otra cosa para acomodarme,
se eu não possuir nada, 

si yo no poseyera nada,
senão as estradas e as estrelas do céu, 

sino los caminos y las estrellas del cielo,
como sendo o leito de repouso e o suave lençol, 

siendo el lecho de reposo y la suave sábana,
e ao meu lado ninguém existir, vivendo e chorando sozinho, ao léu...

si a mi lado nadie existiera, viviendo y llorando sola, al descubierto... 
Sem um alguém para me consolar

Sin nadie para consolarme
direi, cantarei, ainda: 

diré, cantaré aun:
Obrigada, Senhor, 

Agradecida, Señor,
porque Te amo e sei que me amas, 

porque Te amo y sé que me amas,
porque me deste a vida

porque me diste la vida 
jovial, alegre, por Teu amor favorecida... 

jovial, alegre, por Tú amor favorecida...
Obrigada, Senhor, porque nasci, 

Gracias, Señor, porque nací,
Obrigada, Senhor, porque creio em Ti. ... 

Gracias, Señor, porque creo en Ti...
...E porque me socorres com amor, 

...Y porque me socorres con amor,
Hoje e sempre, 

Hoy y siempre,
Obrigada, Senhor! 

¡Agradecida, Señor!
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